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RESUMEN

La literatura de una nación determinadacomprendida como
polisistemaconsisteen la creaciónen su propialenguay una seriede
traduccionesde otros idiomas. Estastraduccionespuedenformar un
subsistemaendichaliteraturaque relleneciertosespaciosvacíosque
puedanmostrarse en ella. Para llegar a definir el subsistemade
traduccionesen un polisistemahay que previamenteencontraruna
seriede normasque definanel orden,causasy modosde la aparición
de las traduccionesen el polisistemadeterminado.Basándonosen el
ejemplo de las traduccionesde la prosa polaca a castellano,en
particular,en el casodeunanovela,intentamosdeducircualespodrían
serlas normasquerijan esteproceso.

PALABRAS CLAVE: Traducción, polisistemas, normas,
subsistemasde traducciones.

SUMMARY

The literatureof a certainnation understoodas polisystemconsists
on thecreationin its own languageanda seriesof translationsof other
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languages.Thesetranslationscan form a subsystemin this literature
that stuffs certain empty spacesthat can be shownin her. To end up
defining the subsystemof translationsin a polisystemthere is that
previously to find a seriesof norms that you/they define the order,
causesand ways of the appearanceof the translationsin the certain
polisystem.Basinguson theexampleof the translationsof thePolish
proseto Spanish,in particular,in thecaseof a novel,we try to deduce
which couldbe thenormsthat govern this process.

KEY WORDS: Transíation,polisystems,norms, subsystemsof
translations.

Literatura pojmowanajako polisystem1 jest día ka~dego narodu
wa~nymelementemw procesietworzeniajego to2sam&ci. lstniej4cy
polisystemliteracki, który w zale~no~ciod wielu czynników, przede
wszystkim historyczno-spolecznych,podiega w czasie ciaslemu
procesowímodeíowaníaí zmíany, w du±ymstopniudefiniuje dany
naród, stanowijego cújgly punkt odniesieniai pozostajeniew~tpliwie
jednymz niezbitychdowodównajegoistnienie.2

Dany kanonliteracki mo±ezaistnieéw kanonieliterackim innego
narodudzi9ki tlumaczeniomposzczególnychjegodziel. Nie bQdzieto
oczywi~cie ten sam kanon, alejakaájego czQáé,najprawdopodobniej
zmodyfikowanaprzezpoetyk9i normy systemumeta. Poszczególne
dziela,które w kanonierodzimymzajmowalypozyej~centraln~mog~
w kanoniemcta przejáéna pozycjQ peryferyjn4lub wcale sk w nim
nie znale±é.Natomiastdzielazajmuj4cew kanonierodzimympozycjq

EVEN-ZOHAR,1. (1990): “Potisystemtheory”,PoetiesToday, 11, a0 1, str. 9-85
2 EVEN-ZOHAR,1. (1997):http//w.w.w.tan.rc.iI/itamarez/papers
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peryferyjn4mog~zajfté w kanoniemetapozycj~ lepsz~w stosunkudo
pierwotniezajmowanej.

W ~wietlebadañTheoHermansatlumaczenia,które do niedawna
stanowily przedmiot badañ glównie literatury porównawczej czy
badañintertekstualnychw zakresiewspólnychtematówi motywów,
stanowily niejako pomost miQdzy dwoma literaturami narodowymi.
Nie byly jednakpostrzeganei rozpatrywanejako calo~é,czyli ~ciálej
mówiqc system, który mo~e z czasemstworzyé w danej literaturze
odrQbny podsystemo swoistych cechachi modelach,które b9d~ w
wi~kszym lub mniejszym stopniu zintegrowane z systemem
docelowym (meta). Podsystemten mo2e zajq< bardziej lub mniej
centraln4pozycj~ w danej literaturzewplywaj4c na jej poetykQ lub
dopasowujqcsi~ i w pewnymstopniupotwierdzajftcistniej~cenormy.

3
Zarówno w pierwszym jak i w drugim przpadku dany system
tffimaczeiS zaczynabyé faktemw systemieliterackimmetaanie,jak to
do niedawna s~dzono, pomostem miQdzy dwoma systemamí:
,,Translationsare facts of target cultures.On occasionsfacts of a
special status,sometimeseven constituting identifiable (sub)systems
of their own, but of the target culture in any event.”4System
tlumaczefiw kanonieliterackim metanie tworzy sfrjednakw sposób
chaotyczny czy przypadkowy. Porz4dekjego powstania przybli2a
Toury nast~puJ4co:

On the other hand, transíationactivitiesand their productsnot only can,
but do cause changes in the target culture. By definition, that is. Thus,
cultures resort to translatingpreciselyos a mayor way offilling in gaps,
whenewerandwhereversuch gapsmanifestthemselves-either as such,or
(veryofien)jtoma coniparativeperspective,i.e., in view ofa corresponding
non-gapsin anotherculture that the perspectivetarget culture has reasons
to look up to andtry to exploil

HERMANS,T.(ed.)(1985): TItemanipulationofliterature studiesin Iitera¡y
transiation,CroomHeIm Ltd., Australia, str. II
TOURY,G. (1995):Descriptivetransíationstudiesandbeyond,JonBenjamins,

Amsterdam,str.27
- op.cít
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Wedlugteorii Touriegosilnepolisystemyliterackiejak naprzyklad
angiclski, francuski czy hiszpañski thímaczonena inne jQzyki w
wiQkszymstopniuodzwierciedlaéb~d~ systemrodzimyponiewa2nie
tylko oddzialywujqna systemmetaza sprawqlicznynych tkimaczeñ
ale tak2epoprzezwersje oryginalne dziel dost9pnepewnej liczbie
czytelnikówze wzglQduna populamo~édanegoj9zyka oraz licznych
opracowañi studiów, które powstajq na idi temat w jQzyku meta.
Inaczej przedstawniasfr ta kwestia w przypadku polisystemów
literackichpowstalychw jQzykachmniej popularnych,jak naprzyklad
polskiego,które oddzialywaéb~d4 na kanonmcta poprzeznieliczne
tkimaczenía i przy znikomej pomocy odpowiednich opracowañ
popularyzatorskichi krytycznych co sprawi, ~e stworzonyprzeznie
kanon ráinié b~dzie sfr znacznieod kanonu rodzimego.W wyniku
tego mo~e powstaé spora ró2nica miQdzy obrazem literatury
narodowejdía danegonarodua jej obrazemodbieranymprzezosoby
nalez4cedo kultury%zykamcta.6

Ka±dytekst przetffimaczonywypelnia lukQ (gap) w polisystemie
literackim %zyka meta. Pojawieniesfr w polisystemiemcta ka~dej
serii ttumaczeñ,lub nawet tffimaczeniajcdnego tekstu znacz~ccgo
modelujew jakim~ stopniupolisystemliteraturyj~zyka mcta. Jako2e
przetlumaczonytekstjestzoricntowanynajQzyk i kultur~ metawíníen
byé rozpatrywanyjako jej integralnacz~Éé. W zwiqzku z tym studia
opisoweprzekladuproponowaneprzezGideonaToury nie opieraj~sfr
na analizierelacji pomfrdzyoderwanymiparami tekstów(orginalu
jegotlumaczenia)ale rozci4gaj4sfr raczej na kultur9j~zyka mcta, do
której dany tekstma byé przyjQty. D~±ysfr to glównie do ustalenia
ogólnychnorm rz4dz4cychcalym procesemprzekladupoczqwszyod
przyezyn i procesutiumaezeniadanego tekstu a skoñczywszyna
odbiorze i umiejscowieniu w danym polisystemie tekstu ju~
przetkimaczonegoi opublikowanego?

6 op.cít
7.TOURY,G (1995):Desriptivetransiation.studiesandbevond,JohnBenjamins.
Amsterdam,str.65
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Przy próbachustaleniamo¿liwych norm rz4dz4cychobecno~ci~
prozy polskiej w polisystemieliteratury hiszpañskiejnatykamysfr na
obszernykorpus ttumaczeñ,ich wznowieñ oraz licznych adaptacji.
Szczególnemiejscew tym zbiorze dziel zajmuj4 tlumaczeniaprozy
HenrykaSienkiewiczapocz~wszyod drobnychform jak opowiadania
Jan/coMuzykant(Jan/co el Músico) czy Latarnik <El farero) poprzez
trylogfr Ogniemi mieczem<A fuegoz espada),Potop (El diluvio)
Pan Wolodyjowski (El Señor Wolodyjowski)na Krzyiakach i Quo
vadis?skoñczywszy.Ostatniaz wymienionychpowieácipowstalaPO
pobyciepisarzawe Wloszech PO okresiestarannegogromadzenia
materialów historycznych. Opublikowano jq w 1896 roku a w
jedynaácielat pó±niejwlaánieza niq otrzymujcSicnkiewicznagrod9
Nobla. Quo Vadis?, ciesz4casfr mianem najbardziejpopularnej na
áwiecie powieáci polskiej przetlumaczona zostala na ponad
pfrédziesiqjjQzyków,przeniesionana deskiteatrua tak~ewielokrotnie
zekranizowana.8

Aby przbli±yérozmiarpopulamoécijakie osia.gnQlotlumaczenic,a
raczej liczne tlumaczeniai adaptacjetej powieÉci oraz aby móc, choé
w pewnymstopniu,ustaliépewneprawidlowoácii normyzwi4zanez
pojawieniem siQ tego thimaczenia w polisystemie literatury
hiszpañskiej, nale±yprze~ledzié, choéby w du±ymskrócie, jak
ksztaltowalasfrw poszczególnychlatachjej obecno~énahiszpañskim
rynkuwydawniczym.Pierwszymistotnymzagadnieniemzdajesfrbyé
fakt, ~e Quo vadis? zostaje przetlumaczonena hiszpañskijeszcze
przed przyznaniemSienkiewiczowi nagrodyNobla. Pierwszy tekst
powie~ciprzetlumaczonyi opublikowany,który figurujew katalogach
HiszpañskiejBiblioteki Narodowejpochodziz roku 1900. Nadajesfr
mu níeco rozszerzonyw stosunku do orginahi tytul: Quo vadis?
Narraciónhistórica del tiempode Nerón, zapewnecelemprzybli~enia
ewentualnemu czytelnikowi tematyki powie~ci. Jest to edycja
ilustrowana,która ukazujesfr w Barceloniew oficynie wydawniczej

PRESAGONZALES, E. (1997): “Literaturapolaca’,Historia de las literaturas

eslavas,EdicionesCátedra,SA., Madrid, str. 763
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spólki Montanery Simon.Niestctyniewiemy kto jesttlumaczemtego
wydania w przeciwieñstwiedo tlumaczeniawydanegorównie2 w
Barcelonie, w tym samym roku przez wydawnictwo Maucci
dokonanegoprzezEduardaPoner.W roku kolejnym ukazujesfr na
rynku wydawniczymilustrowanawersjaQuo vadis? ocenzurowana
przetlumaczonaprzezBartolomeArmengualapoprzedzonaprologiem
w formie listu autorstwaarcybiskupaSevilli. W osiem lat p&niej
ukazujesfr w Madrycieprawdopodobniepierwszahiszpañskawersja
Quovadis?, przetlumaczonabezpoÉrediozjQzykapolskiego.Autork4
tkimaczeniajest Sofia Casanova.Chocia±w latach trzydziestych
pojawiaj4 si~ jedynie nieliczne wydania powie~ci, popularno~éjej
stopniowo wzrasta w latach czterdziestych,kiedy to ukazuje sfr
czterna~cieró±nychwydañ Quo vadis? i pfrédziesi%tych,w których
powie~é wydana jest siedemnastokrotnie. Szczyt popularnoáci
powie~é Sienkiewicza osia~ga w latach sze~édzies4tych,kiedy to
wydajc sfrj4a~35-krotnie. NastQpniew Iatach‘70-tych, 80-tych i 90-
tych ilo~é jej wydañ, w porównaniu do poprzednichlat wyra~nie
maleje.

Warto zwrócié uwagq na fakt, ~e okres ~wietno~ciwydawniczej
Quo vadis?zbiegasfr z okresemdyktatury generalaFranco.Mo~na
by to uzasadniédydaktycznymcharakterempowie~ci i odpowiednim
doboremcech moralnych i charakterologicznychpostaci takich jak
szlachetnaLigia, niezlonna moralnie kobieta zdolna do wielkich
po~wfrcefi w obronieswojej wiary,jej odwa2nyi prawy slu~cyUrsus

poganin nawrócony na chrzeÉcijañstwo, Winicjusz bogaty
obywatelrzymski, który podwplywem milo~ci do Ligii przechodzina
chrze~cijañstwo i porzuca swój dotychczasowy styl 2ycia,
przeciwstawionychpostaciomokrutnych i cynicznychRzymian. Ta
historia bohaterskich zmagañ pierwszych chrze~cijan ze
zdemoralizowanym,upadaj4cymáwiatemrzymiañskichpogan,której
tlem historycznymjest Rzym czasówNerona byla prawdopodobnie
tekstem ,,bezpiecznym”, mile widzianym zarówno przez wladze
~wieckie propaguj%ce idealy jedno~ci narodowej wynikaj%cej z
przywi4zania do historii, pielt~gnowania wspólnej tradycji
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zachowaniawiary katolickiej jako duszyi podporynarodu,jak i przez
du±omaj4cedo powiedzeniaw tym okresiewladzeko~cielneceni4ce
wysoko~cisl4moralno~éi przywi4zaniedo wiary.

Fakt, 2e systempolityczno- spolecznydo~é silnie ograniczaj4cy
swobodyobywatelskie,dysponuj4cyuwa2n4i surow~cenzur~przy~l
nader2yczliwie dzielo Sienkiewiczanie znaczyjednak, 2e jest ono
odbieraneprzezczytelnikahiszpañskiegojako typowy tekst z okresu
dyktatury. Zdaje sfr bowiem, ~epowie~énie tylko funkcjonowalaw
kanonie jako dzielo literackie, którego przeslanie odpowiadalo
ideologom dyktatury i podobalo sfr jej cenzorom. Istnieje inny,
uniwersalnycharakterQuo Vadis?,jej ciagleaktualnewarto~ci, które
sprawily, ±epomimo istnieniainnych,równie2 populamychpowieáci
historycznycho podobncj tematycejak choébyOstatnie¿Ini Pompei
E. Bulwer- Littona, Fabiola Wisemana czy M~czennicy
chrze=c¿jaristwaChateobrianda, wla~nie Quo vadis? zdobylo
najwiQksz~ popularno~é. Sienkiewicz zdaje sfr lepiej nii jego
poprzednicylqczyé poszczególneelementynarracjiw sposób,który
przyciaga szerokie rzesze czytelników i zapewnia powie~ci
nieprzemijaj~c~popularno~é. Jak stwierdzaCarlos Garcia Gual w
swojej analiziepowie~cihistorycznychi ich ekranizacji:

Lo quehizo a Sienkiewiczmerecedorde tan destacadogalardónfue que
acertó combinar mejor que sus precutwores el dramatismo, la
espectacularidadde algunasescenas,los diálogos vivaces,y el buen ritmo
de la narración, añadiendoa la trama románticafiguras históricas tan bien
dibujadas como el inolvidable Petronio, el vanidosoNerón, y como de
propina los apóstolesPedroy Pablo, y episodioscomo el circo con el
gigantón Ursus contrael uro salvaje,o la conclusiónfinal, con la muertede
Neróny la felicidadde losamantes.10

‘¡PEDRAZA JIMENEZ,F.C y RODRIGUEZCACERES,M. (1997): Lasépocasde

la literatura española,Ariel, SA., Barcelonastr. 370-371

lO GARCíA CUAL, 0. (1996),“Novelashistóricasy películasde romanos”,Scope,

Estudiosde imágen, 1996(1), str. 123-137
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SienkiewiczowskieQuo Vadis?zdajesfr zajrnowaéw polisystenúe
literatury hiszpañskiej do~é wysok4 pozyc% powie~ci ciekawej
ch~tnieczytanejzewzglQdunanieprzemijajqgewalory moralne,które
propagujei w wfrkszym zapewnestopniu, ze wzglQdu na wyra~ne
cechy best-selleruo ~ywej, ciekawej akcji, silnie nacechowanych
charakterologicznie a jednak ~ywych i barwnych postaciach,
wdzfrcznym i latwym do wyobra~eniasobie tic historycznym a w
koñcu, dlaczegonie, szczQ~Iiwemuzakoñczeníu.

Ginie jednakw tlumaczeniu,a raczej w nowym systemie,który
asymiluje powie~é jej wymiar alegoryczny, który byl jednym z
zalo2eñ autora i jednym z wa2nych día polskiego czytelnika
wymiarówdziela.Sienkiewicz,w jednymze swoichpismwspomina,
~epociagago ideaprzeciwstawieniasobiedwóch ~wiatów,z których
jedenwyobra±albypotQgQ wladzy z calym jej bezdusznymsystemem
administracji a drugi jedynie silQ ducha.1 Idea ta poci4gala go
szczególnie,poniewa~dostrzegalw niej odzwierciedlenieówczesnej
sytuacji Polski, która w oxvym czasie mogla jedynie przeciwstawié
swym zaborcomo dobrzezorganizowanejpañstwowoácii doskonale
rozwiniQtym aparacie administracyjnym niezlomno~é w dq~±eniu
ró2nymi drogamido zachowaniato~samo~cinarodoweji odzyskania
utraconejniepodleglo~ci,jak d42yli niestudzcniepierwsi chrze~cijanie
opisaniw Quovadis?do utrzymaniaswojegostylu~yciai wiary, czyli
szerokopoj~tej wolno~ci.

W badaniachobejmuj~cychtlumaczeniawspólczesnejIiteratury
polskiej na jQzyk hiszpaiiski opieramy sfr glównie na teorii
polisystemówEven-Zohara,teorii przekladu i manipulacji literatury
Leo Hermansai opisowychstudiachprzekladuGideonaToury. Próby
znalezieniagrupy tlumaczcñ prozy polskiej na jQzyk hiszpañski
umiejscownieniajej jako podsystemu w polisystemie literatury
hiszpañskiej naprowadzily nas w pierwszy rzQdzie na tlumaczcnia

PRESAGONZALEZ,F. (1997): “Literaturapolaca”, Historia de las literaturas
eslavas,EdicionesCátedra,SA.,Madrid. str. 765
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prozy Henryka Sienkiewicza.Jest on jednym z pierwszych autorów
polskich tlumaczonychi wydawanychw Hiszpanii a zarazemjest
autorem polskim najliczniej reprezentowanymw przekladachna
hiszpañskimrynku wydawniczym.Przyczyntego stanurzeczymo~na
doszukiwaésfr w przystQpno~ci, a jednocze~nielicznych walorach
jego prozy, która, miQdzy innymi, dzfrki swej sile wyrazu, trafno~ci
opisu i barwnoáci postaci przyciaga liczne rzesze czytelników.
Przypuszczalnietwórczo~éta wypelniapewn~lukQ, a mo2euzupeinia
pewien przedzialw polisystemieliteratury hiszpañskiej,który, jak
kñdy inny, wykazuje zapotrzebowaniena interesuj4ce,przystQpne
powie~ciprzygodoweczy historyczne.

Szczególnemicjscew tym przedzialezajmujepowieáéQuovadis?.
Jej uniwersalnycharakter,jej cechy best- selleru a tak±cfakt, ~e
wla~nie za ni~ otrzymal Sienkiewicznagrod~Nobla zdajq, sfr byé
podstawowymi czynnikami wplywa$wymi na to, ~e zostala ona
stosunkowoszybko przetlumaczonai doczekalasfr wielu wydafr
Powie~é,poza wymienionymi ju±uprzedniocechamicharakteryzuje
sfr tym, ±ezarówno jej tío historyczne(staro2ytnyRzym czasów
Nerona),jak i jej tematyka(obronawiary chrze~cijañskiej)a tak±e
motywy takie jak milo~é, która pokonuje wszelkie przeszkodyczy
zwyciqstwo dobra nad zlem S4 dobrze znane czytelnikowi
hiszpañskiemu,z czegozapewnerównie2 wynika latwo~éz jakft Quo
vadis? Znalazlo sobie trwale miejsce w polisystemie literatury
hiszpañskiej.Pozycjapowie~ci w tym systemienie jest jednakstala.
Mo±nazaobserwowaéjejodbiór sfr w okresie1900-l93Ojakopozycji
powa~nej, starannie wydawanej, zaakceptowanejoficjalnie przez
wladzekoécielne.W okresieod 1940do 1970 nastQpujejej przejÉcie
na pozycjQ lektury , która znajdujesfr na liácie ksi~ek dozwolonych
przez cenzur~ okresu frankistowskiego, i w której dostrze~ono
zapewne áwietny material dydaktyczny i umoralniajncy przede
wszystkimdía mlodzie±y.Lata 1970-2000to okresponownej zmiany
pozycji Quo var/ls?, któraz traktatudydaktyczno-moralnegostajesfr
przedewszystkimchQtnieczytanqpowieáci~historyczno-przygodow4.

Eslavktica Complutense. 1. (2001), 401-411
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Mo±nawfrc zaryzykowaéstwierdzenie,ie Quo vadis?Ma staleale
mestatycznemiejscew polisystemieliteraturyhiszpañskiej.

Wydaje sfr, 2e nie przezprzypadektwórczo~é Sienkiewiczajest
jedn4 z pierwszych i jednoczeánienajliczniej reprezentowanychw
polisystemie literatury hiszpañskiej. Trafne obserwacje Gideona
Toury dotyczqcepotrzebywypetnienialuki w systemiemetaznalazly
tu swojepotwierdzenie.Mo±naje jedynie uzupeiniéo obserwac%,~e
w tym konkretnym przypadkuowa luka w polisystemie literatury
hiszpañskiejzostalauzupeinionao o jednoz najbardziejpoczytnych
uniwersalnychdziel literatuiypolskiej.Nale±yprzy tym dodaé,~epod
wplywem zmian w polisystemiemcta, zmíeníaSIQ równic±pozycja
powie~ci w tym polisystemiei chocia2w ró2nychokresachuwypukla
siQ ró±nejej warto~ci nigdy he zostaje odebranaprzez czytclnika
hiszpañskiegow sposób calkowicie inny ni2 odbieranajest przez
czytelnikówpolskich.

Nie chc4cwyciagaéprzedwczesnych,moie zbyt daleko idftcych
wnioskówo ,,przecieraniuszlakáw”czy twórczoáciSienkiewiczajako
osí podsystemu ttumaczeñ polskich w polisystemie literatury
hiszpañskiej,uwa~amyzawla~ciwenadmienié,2e stanowionaw tym
przypadkumocnyi trwaly punktodniesienia.
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